SYLABY PREDNÁŠOK A SEMINÁROV PREDMETU Úvod do translatológie
Čas seminára: 

pondelok 17:35 – 19:10, utorok 11:30 – 14:00, streda 7:10 – 7:55
Prednášajúca: 
Mgr. Ivana Hostová, PhD. 
e-mail: hostova.ivana@gmail.com
Vedúci seminárov:
Mgr. Ján Živčák, PhD.

e-mail: jan.zivcak@unipo.sk (semináre 7 – 11)
Mgr. Gabriel Kuľbak  

e-mail: gabriel.kulbak@smail.unipo.sk (semináre 1 – 6)
Akademický rok: 
2020/2021, zimný semester
1. prednáška: 
Prekladateľská analýza. 
SEMINÁR: 
Oboznámenie študentov a študentiek s podmienkami hodnotenia, vysvetlenie priebehu seminárov.
2. prednáška: 
Preklad ako komunikácia. Translatológia ako vedná (trans)disciplína. 

seminár: 
Termín: preklad + pripraviť si analýzu 1 „chybného prekladu“ (pozri „Podmienky hodnotenia“)
Literatúra:
Gromová, E.: Úvod do translatológie. Nitra: UKF v Nitre, 2009, s. 13 – 16.

Popovič, A.: Teória umeleckého prekladu. Bratislava: Tatran, 1975, s. 13 – 39. Dostupné z: https://uloz.to/hledej?q=Te%C3%B3ria+umeleck%C3%A9ho+prekladu.
Holmes, James S. The name and nature of Translation Studies. In: Venuti, L. (ed.): The Translation Studies Reader. Londýn/New York: Routledge, 2000, s. 172 – 185. Dostupné z: https://translationjournal.net/images/e-Books/PDF_Files/The%20Translation%20Studies%20Reader.pdf.
3. prednáška: 
Invariant, ekvivalencia, adekvátnosť.
seminár: 
Termíny: ekvivalencia, posun (shift) + pripraviť si analýzu 1 „chybného prekladu“ (pozri „Podmienky hodnotenia“)

Literatúra:
Gromová, E.: Teória a didaktika prekladu. Nitra: UKF, 2003, s. 131 – 164. Dostupné z: https://uloz.to/file/bvs2XTpR/edita-gromova-teoria-a-didaktika-prekladu-pdf. 
Dvorecký, M.: Prekladateľská analýza alebo Ako sa zoznámiť s východiskovým textom. In: Müglová, D. (ed.): Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, 2009, s. 209 – 235. Dostupné z: https://uloz.to/file/ozaBNGaG/d-muglova-komunikacia-tlmocenie-preklad-rar. 
4. prednáška: 
Preklad vecných textov. Technológie v preklade. 
seminár:
Termíny: odborný preklad, strojový preklad, počítačom podporovaný preklad + pripraviť si analýzu 1 „chybného prekladu“ (pozri „Podmienky hodnotenia“)
Literatúra:  
Pym, A.: Natural equivalence and Directional equivalence. In: Exploring Translation Theories. Oxon & NY: Routledge, s. 136 – 181.

Müglová, D. (ed.): Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, 2009, s. 109 – 114.

Gromová, E.: Úvod do translatológie. Nitra: UKF v Nitre, 2009, s. 50 – 52.

Popovič, A.: Teória umeleckého prekladu. Bratislava: Tatran, 1975, s. 282.
5. prednáška:
AV (audiovizuálny) preklad.

seminár: 
Termín: voiceover, audiokomentár + pripraviť si analýzu 1 „chybného prekladu“ (pozri „Podmienky hodnotenia“)
Literatúra:
Mačura, M.: Použitie počítačov v preklade alebo Technika v akcii. In: Müglová, D. (ed.): Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, 2009, s. 289 – 306.

Jožio, M.: Elektronické inštrumentáriá prekladateľa [bakalárska práca]. Prešov: FF PU v Prešove, 2013, s. 9 – 36. Dostupné z: https://opac.crzp.sk/?fn=detailBiblioForm&sid=24C6E28F89ED84B9256D31F8EBFA&seo=CRZP-detail-kniha.

Kuľbak, G.: Programy a webové aplikácie užitočné (nielen) pre študentov prekladateľstva a tlmočníctva (angličtina – slovenčina – ruština). In: Ološtiak, M. – Medňanaský, K. – Straková, Z. (eds.): 12. študentská vedecká a umelecká konferencia. Prešov: Univerzitná knižnica PU v Prešove, 2017, s. 135 – 139. Dostpuné z: https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Olostiak9/subor/Kulbak.pdf.

6. prednáška: 
Umelecký preklad. Preklad básnického textu. 
seminár: 
Koncept: koncepcia prekladu/prekladateľa/prekladateľky/prekladateľská koncepcia + pripraviť si analýzu 1 „chybného prekladu“ (pozri „Podmienky hodnotenia“)

Literatúra: 
Makarian, G.: Dabing. Teória, realizácia, zvukové majstrovstvo. Bratislava: Ústav hudobnej vedy SAV, 2005, s. 9 – 23, 82 – 97, 49 – 57.

Janecová, E.: Audiovizuálny preklad: teória vs. prax. In: Gromová, E. – Janecová, E. (eds.): Audiovizuálny preklad: výzvy a perspektívy. Nitra: KTR FF UKF, 2014, s. 51 – 61. Dostupné z: http://bit.ly/2d3DkPH.

Paulínyová, L.: Pohľad do sveta dabingového úpravcu. In: Paulínyová, L. – Perez, E. (ed.): Audiovizuálny preklad 2: Za hranicami prekladu. Nitra: UKF, 2015, s. 81 – 102. http://bit.ly/2xhq0Ql.
7. prednáška: 
Preklad do cudzieho jazyka. 

seminár: 
Koncept: prekladateľská etika/etika prekladateľa/etické zásady a pod.
 + pripraviť si analýzu 1 „chybného prekladu“ (pozri „Podmienky hodnotenia“)
Literatúra:
Keníž, A.: Didaktika prekladu textov umeleckej literatúry. In: Djovčoš, M. – Šveda, P. (eds.): Didaktika prekladu a tlmočenia na Slovensku. Bratislava: Univerzita Komenského, 2018,  s. 47 – 60. Dostupné z: https://drive.google.com/open?id=1OCuLp8vgAECMV0bOPKM7y3_6JInX_1-w. 

Popovič, A. (ed.).: Originál – preklad. Bratislava: Tatran, 1983, s. 232 – 240 (heslá: preklad poézie, preklad prózy, preklad drámy).

Feldek, Ľ.: Ako sa prekladá Majakovskij. In: Z reči do reči. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1977, s. 18 – 45.

8. prednáška: 
Translatológia v 20. storočí a v súčasnosti. Korpusová translatológia. Lokalizácia. 
seminár: 
Termín: lokalizácia + pripraviť si analýzu 1 „chybného prekladu“ (pozri „Podmienky hodnotenia“)
Literatúra:
Ličko, R.: Kážeme vodu, pijeme víno? Preklad do angličtiny ako cudzieho jazyka na Slovensku. In: Biloveský, V. (ed.): Preklad a tlmočenie 11: Má translatológia dnes ešte čo ponúknuť? II. - Reciprocity a tenzie v translatologickom výskume. Banská Bystrica: Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela – Belianum, 2014, s. 102 – 110. 

Kopáčová, M.: Prekladateľská a tlmočnícka etika na Slovensku. Dotazníkový prieskum [bakalárska práca]. Prešov: FF PU, 2017. Dostpné z: http://opac.crzp.sk/?fn=detailBiblioFormChild3&sid=4B7A8F8230E492173014618DC396
9. prednáška: 
Preklad detskej literatúry. Preklad obrazných vyjadrovacích prostriedkov. 
seminár: 
Termíny: poézia + pripraviť si analýzu 1 „chybného prekladu“ (pozri „Podmienky hodnotenia“)
Literatúra:
Mryglotová, N.: Teoretické a praktické aspekty korpusovej translatológie [diplomová práca]. Prešov: FF PU, 2018. Dostupné z: http://opac.crzp.sk/?fn=detailBiblioForm&sid=ECDBE5517CC8B19C5096AC93C33D&seo=CRZP-detail-kniha. 
Mryglotová, N.: Využitie paralelných korpusov v translatológii [bakalárska práca]. Prešov: FF PU, 2016. Dostupné z: http://opac.crzp.sk/?fn=detailBiblioFormChild9&sid=CAF43C23BCEFEBA4BCCF19BCB6F5
10. prednáška:
Kritika prekladu.
seminár: 
Koncepty: preložiteľnosť a nepreložiteľnosť + pripraviť si analýzu 1 „chybného prekladu“ (pozri „Podmienky hodnotenia“)
Literatúra: 
Gavurová, M.: Didaktika prekladu literatúry pre deti a mládež. In: Djovčoš, M. – Šveda, P. (eds.): Didaktika prekladu a tlmočenia na Slovensku. Bratislava: Univerzita Komenského, 2018, s. 73 – 100. Dostupné z: https://uloz.to/!V2b9aGqlPrIb/g-dl-zip. Heslo na otvorenie súboru je číslo miestnosti, v ktorej máme semináre.
Vinczeová, B.: Prekladateľské stratégie v literatúre pre deti. In: Huťková, A. – Djovčoš, M (eds.): Preklad a tlmočenie 12. Banská Bystrica: UMB, 2017. Dostupné z: https://uloz.to/!xA2Mqd9t3QGV/bv-zip. Heslo na otvorenie súboru je číslo miestnosti, v ktorej máme semináre.
11. prednáška: 
1. termín písomnej skúšky
seminár: 
Pripraviť si analýzu 1 „chybného prekladu“ (pozri „Podmienky hodnotenia“)
Literatúra:
Djovšoč, M.: Bude reč o kritike prekladu. In: Kritika prekladu. Roč. 2013, č. 1, s. 4 – 5. Dostupné z: https://issuu.com/batushtek/docs/kritika_prekladu_1.

Bachledová, M. 2017. K dejinám kritiky prekladu. In: Kritika prekladu. Roč. 2017, č. 1, s. 46 – 59. Dostupné z: https://issuu.com/batushtek/docs/kritika_prekladu_vii.

Anketa o kritike prekladu. In: Kritika prekladu. Roč. 2019, č. 1, s. 39 – 75. Dostupné z: https://www.ff.umb.sk/app/cmsFile.php?disposition=a&ID=22822.
Poznámka – dôležité: Sledujte svoje študentské maily – na ne vám budeme oznamovať prípadné zmeny v rozvrhu tohto predmetu a iné dôležité a užitočné informácie.


Podmienky hodnotenia

1. Seminár – priebežne = aktívna účasť na seminári (týka sa každého, na každú hodinu; nepripravená účasť = absencia; kto má viac ako 2 absencie, opakuje predmet): 

a) Každý má mať prečítané/naštudované príslušné články/state, uvedené v Literatúre, a byť schopný o nich diskutovať (robte si z nich poznámky, kopírujte, podčiarkujte a pod.). Diskusiu budú moderovať vedúci seminárov.
b) Pri každej téme je uvedený koncept/termín, o ktorom budeme diskutovať. Úlohou každého z vás je pohľadať definíciu termínu aspoň v dvoch zdrojoch. Pri každej definícii musí byť uvedený zdroj (napr.: Ruppeldtová, O.: Redakčná práca a dramatický text. In: Gromová, E. – Šoltys, J. (eds.): Odborný preklad 3. Bratislava: AnaPress, 2008, s. 63 – 70. Dostupné z: http://www.sspol.sk/files/op3.pdf.). Zamyslite sa nad relevantnosťou zdroja, ktorý citujete (nie Wikipédia, nie anonymné náhodné webstránky). Mimoriadna snaha (počet + kvalita definícií) bude odmenená bodom.

c) Hľadanie „chybných prekladov“: na každú hodinu si každý pripraví krátky text (niekoľko súvislých viet, obrázok, text na webovej stránke) z internetu/novín/preloženej knihy, kde objavil problém, ktorý mohol vzniknúť nepozorným prekladom. Na hodine budete tento problém prezentovať (majte ho na kľúči/v mailovej schránke, vytlačený). 

2. Seminár – záver = do 12. 12. na maily gabriel.kulbak@smail.unipo.sk a jan.zivcak@unipo.sk každý doručí 2 celosemestrálne úlohy:

a) 10 „chybných prekladov“, zozbieraných počas semestra – vrátane odkazov na ich zdroje a screenshotov alebo doc(x)/ppt(x)/iných súborov, v ktorých ste si to pripravili 
b) Glosár – termíny a definície, ktoré ste zbierali počas semestra, spolu s uvedenými zdrojmi
3. Záverečné hodnotenie = záverečná písomná skúška. Obsah je daný predpísanou literatúrou zo seminárov (vrátane definícií) a prednáškami. Vyžadovať sa bude aj samostatné myslenie.

Stupnica: A - 100,00 – 90,00 %, B - 89,99 – 80,00 %, C - 79,99, – 70,00 %, D - 69,99 – 60,00 %, E - 59,99 – 50,00 %, FX - 49,99 a menej %.
V prípade nepriaznivej epidemiologickej situácie sa bude predmet realizovať kombinovanou formou (prezenčné hodiny doplnené o stream) alebo dištančne. O podrobnostiach a harmonograme stretnutí budú vyučujúci vopred informovať mailom.


Doplňujúca literatúra

MUNDAY, J. (2016): Introducing Translation Studies, Theories and applications. 4. uprav. a dopl. vyd. Londýn/New York: Routledge. Dostupné z: https://mega.nz/file/s4kH3aDK#oyO-TDiZkDnQLQDpgXJ9fJjAKvz7y-tPR8ZMUWJWsh8.
BAKER, M. – SALDANHA, G. (2009): Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Londýn/New York: Routledge. Dostupné z: https://mega.nz/file/5otnjQba#BWijVUvN3bL-5NkCytGwpGPM4GX5JMQSLU2mWjM-8pk. 
DÍAZ-CINTAS, J. (2008): The Didactics of Audiovisual Translation. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. Dostupné z: https://mega.nz/file/ow11RIob#Zjtk62p0uGTmHzS-r0OifTwh-cAMyansJq5W0_BQntg.
� Pozri napr.: Šimon, L.:  Úvod do teórie a praxe prekladu. Prešov : Náuka, 2005.
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